

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

Неофициален превод от английски език на Проекта на Договор
(български алтернат)
Договор за дарение №……………
ДОГОВОР ЗА БЕЗВЪЗМЕЗДНА ПОМОЩ
МЕЖДУ 

МИНИСТЕРСТВО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И
ЯПОНСКАТА АГЕНЦИЯ ЗА МЕЖДУНАРОДНО СЪТРУДНИЧЕСТВО

за
ПРОЕКТА ЗА обновяване на озвучителното оборудване на МУЗИКАЛНО-ДраматичЕн театър
 „Константин Кисимов”-Велико Търново
София,  Дата:        2011 г. 
Въз основа на разменените ноти между правителството на Република България и правителството на Япония на 25 януари 2011 г. (наричани по-долу “разменените ноти”), относно японска културна помощ за Проекта за подобряване на озвучителното оборудване на Музикално-драматичен театър „Константин Кисимов” (наричан по-долу “проекта”) на правителството на Република България, Министерство на културата на Република България (наричано оттук нататък “упълномощеното ведомство”) и Японската агенция за международно сътрудничество (наричана по-долу „ДЖАЙКА”) се съгласиха да сключат следния Договор за безвъзмездна помощ, посочен в член 1 точка 2 на разменените ноти.
Член  1  Размер и предмет на безвъзмездната помощ　
С цел допринасяне за осъществяването на проекта, ДЖАЙКА ще отпусне безвъзмездна помощ в размер до 50 600 000 японски йени  (петдесет милиона и шестстотин хиляди японски йени)  (наричана оттук нататък „безвъзмездна помощ”) на правителството на Република България, съгласно съответните закони и разпоредби на Япония и в рамките на обхвата на разменените ноти.

Член  2  Срок на предоставяне на безвъзмездната помощ 

Безвъзмездната помощ ще бъде предоставена посредством сключване на настоящия Договор за безвъзмездна помощ (наричан по-нататък Д-БП) в периода между датата на влизане в сила на Договора и януари 2013 г., освен ако този период не бъде удължен по взаимно съгласие между правителството на Република България или упълномощеното от него ведомство (наричано оттук нататък „ведомството”) и ДЖАЙКА. 
Член  3  Използване на безвъзмездната помощ
(1) Безвъзмездната помощ ще бъде използвана от правителството на Република България надлежно и изключително за закупуването на продукти от Република България или Япония и услуги на български или японски лица, необходими за осъществяването на проекта, изброени както следва по-долу.

(Терминът „лица” в настоящия договор означава български физически или юридически лица, управлявани от български физически лица - в случая с „български лица” и японски физически лица или японски юридически лица, управлявани от японски физически лица – за „японски лица”). 
(a) оборудване и услуги, необходими за доставката и инсталирането му; 
(б)   услуги, необходими за транспортиране на продуктите от подточка (а) по-горе до летища/пристанища в Република България и такива за вътрешен транспорт.
(2) Независимо от разпоредбите от горната точка (1), когато упълномощеното ведомство и ДЖАЙКА преценят за необходимо, помощта може да бъде ползвана за закупуване на продукти от вида на упоменатите в подточка (а), които са производство на други държави, освен Република България и Япония, и на упоменати в подточка (а) и (б) от т.(1) по-горе услуги, които се извършват от лица от други държави освен Република България и Япония.

Член  4  Принципи за доставката на помощта
Упълномощеното ведомство ще гарантира, че продуктите и/или услугите, посочени в член 3, са доставени в съответствие с Принципите на ДЖАЙКА за доставка на безвъзмездна помощ за общи проекти, културно сътрудничество и проекти в областта на рибното стопанство (Type I-G) (наричани по-нататък „Принципите на доставка”).
Член  5  Удостоверяване на договори
Упълномощеното ведомство ще сключи договори в японски йени с японски лица за закупуването на продуктите и услугите, посочени в член 3. ДЖАЙКА ще удостоверява приложимостта на тези договори към безвъзмездната помощ. 
Член  6  Заплащане 

ДЖАЙКА ще отпусне безвъзмездната помощ чрез извършване на плащания в японски йени за покриване на задълженията, понесени от упълномощеното ведомство по силата на договорите, удостоверени в съответствие с член 5 (наричани оттук нататък „удостоверени договори”), в сметка, която ще бъде открита на името на правителството на Република България в банка в Япония, определена от упълномощеното ведомство (наричана по-нататък „банката”)

Член  7  Банкови разпореждания
Единственото предназначение на сметката, посочена в член 6, е да получава плащания в японски йени от ДЖАЙКА и да плаща на японските лица, които са страни по удостоверените договори. Процедурните детайли, касаещи кредита и дебита на сметката, посочена в член 6, ще бъдат договорени чрез консултации между Банката и упълномощеното ведомство.

Член  8  Оторизация за плащане 

Плащанията, посочени в член 6, ще бъдат извършени, когато платежни искания са представени от банката на ДЖАЙКА с оторизация за плащане, издадена от ведомството.

Член  9  Изменение на проекта
Когато планът и/или схемата на проекта следва да се измени, упълномощеното ведомство ще извърши предварителни консултации и ще получи съгласието на ДЖАЙКА за измененията, в съответствие с Принципите за предоставяне на помощ.

Член  10  Задължения на правителството на Република България 
(1) Правителството на Република България ще предприеме необходимите мерки за：
(а) да осигури своевременно разтоварване и митническо оформяне на продуктите, посочени в член 3 на пристанища/летища на пристигане в Република България, и ще подпомогне вътрешния транспорт на продуктите, посочени в член 3;
(б) да гарантира, че митни сборове, вътрешни данъци и други финансови налози, които могат да бъдат наложени в Република България във връзка със закупуването на продуктите и услугите, посочени в член 3, ще бъдат поети от упълномощеното ведомство без да бъде ползвана помощта;
(в) да предостави на японски лица, чиито услуги могат да бъдат необходими във връзка с доставката на продуктите и услугите, необходимите улеснения за тяхното влизане и пребиваване в Република България за изпълнение на тяхната дейност;

(г) да гарантира, че посочените в член 3 продукти ще бъдат ползвани надлежно и ефективно за изпълнението на проекта;

(д) да поема всички разходи извън тези, които се покриват от безвъзмездната помощ, необходими за осъществяването на проекта;

(е) да отдава необходимото внимание на екологични и социални съображения при изпълнението на проекта. 
(2) При поискване от ДЖАЙКА, правителството на Република България ще предоставя на ДЖАЙКА необходимата информация по проекта. 

(3) По отношение на изпращането и застраховката по море на посочените в член 3 продукти, закупени с безвъзмездната помощ, правителството на Република България ще се въздържа от налагане на ограничения, които могат да възпрепятстват честната и свободна конкуренция между транспортните и морските застрахователни компании.

(4) Посочените в член 3 продукти няма да бъдат реекспортирани от Република България.
(5) Правителството на Република България ще гарантира, че служители на правителството на Република България няма да поемат никаква част от дейностите на японските лица по закупуването на упоменатите в член 5 продукти. 

Член  11  Приложими закони

Валидността, тълкуването и изпълнението на Договора за безвъзмездна помощ ще бъдат предопределени от съответните закони и разпоредби на Япония. 

Член  12  Изменения

Договорът за безвъзмездна помощ може да бъде изменен в рамките на обхвата на разменените ноти с писмено съгласие между упълномощеното ведомство и ДЖАЙКА. Изменението на Договора за безвъзмездната помощ ще влезе в сила от датата на подписването на такова писмено съгласие между упълномощеното ведомство и ДЖАЙКА. 

Член  13  Консултации

Упълномощеното ведомство и ДЖАЙКА ще се консултират взаимно по отношение на въпроси, които могат да възникнат от или във връзка с Договора за безвъзмездна помощ.
Член  14  Влизане в сила и прекратяване

(1) Договорът за безвъзмездна помощ ще влезе в сила на датата на подписване от упълномощеното ведомство и ДЖАЙКА, при условие че разменените ноти са в сила.

(2) Когато ДЖАЙКА потвърди някое от следните обстоятелства, ДЖАЙКА може, чрез нотификация до упълномощеното ведомство, да отложи изцяло или частично правата на Правителството на Република България и/или да изиска от Правителството на Република България да подобри тези обстоятелства. Ако Правителството на Република България не подобри тези обстоятелства в период до тридесет (30) дни от датата на получаване на такава нотификация, ДЖАЙКА може с одобрението на правителството на Япония да прекрати Договора за безвъзмездна помощ:

(а) неизпълнение от страна на правителството на Република България на някое от задълженията или в съответствие с условията и сроковете съгласно разменените ноти или Договора за безвъзмездна помощ;
(б) съществена промяна в обстоятелствата, свързана с ведомството, която се е случила по отношение на съществуващата по време на влизане в сила на Договора за безвъзмездна помощ ситуация, и

(в) всяко бедствие, непредвидена ситуация или форсмажорни обстоятелства като война, гражданска война, земетресение, наводнение, което причини сериозни затруднения в осъществяването на проекта.

Дата…………..София
                           　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　         

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
(подпис) 


Име　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Длъжност                                          


Японска агенция за международно сътрудничество                     





(подпис)　                            　　　　　 


Име　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 


Длъжност    


Министерство на културата на 


Република България　　　　　　　　　
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